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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): deit̯tu íśte
Arrieta: deit̯tu in ddóśtie, ðeit̯u otsat
Bakio: geðar ̄in déu̯śtie
Bermeo: deit̯ʃú in dośtie
Berriz: deit̯tu iɲ ddóśte, deit̯u ðóśte, *deit̯tú 

nau̯
Bolibar: deit̯u in déuśte, deit̯u ótset
Busturia: deit̯ʃú eɣín deu̯śtie
Dima: geit̯ú in dóśtie, geit̯u ótset
Elantxobe: deit̯ʃú in dóśtie
Elorrio: deit̯tú ośte
Errigoiti: deit̯tú in ddóśtie, ðeit̯tu tsát, 

*deit̯tu ðot
Etxebarri: geit̯tu in áu̯śtie, geit̯ú dotset
Etxebarria: déit̯tu iɲ ddóśtie
Gamiz-Fika: geit̯tu eiɲ̯ ddośtié
Getxo: geit̯ú in dóśte
Gizaburuaga: déit̯tu iśte, déi ̯in deu̯tset
Ibarruri (Muxika): deit̯tu iɲ ddóśtie
Kortezubi: díar ̄eiɲ̯ ddośtíe
Larrabetzu: géit̯u in dóśtie, ɣeit̯u ótset
Laukiz: geit̯tú ðośte
Leioa: geit̯ú in dośtíe
Lekeitio: deit̯ʃú ðośte
Lemoa: ɣeit̯u ótset
Lemoiz: deit̯ʃú in dośte
Mañaria: deit̯u i uśtie, diar ̄ei ̯otset
Mendata: deit̯tú ośte
Mungia: geit̯tú in dóśtja, ɣeit̯tu otset, geðár ̄

in dótseśu
Ondarroa: déit̯ʃu iśte
Orozko: geit̯ú ðośtei ̯
Otxandio: deit̯tú ośte
Sondika: geit̯ú in dośtie
Zaratamo: geit̯u in dóśtie, geit̯u otset
Zeanuri: geit̯u óśtie
Zeberio: geit̯u in dóśtie
Zollo (Arrankudiaga): geit̯ú ðośtie
Zornotza: diar ̄ei ̯óśtie

Araba

Aramaio: deit̯tu iɲ ddeu̯śte

Gipuzkoa

Aia: déit̯u ðjaté, otś éin̯ tsié
Amezketa:

Andoain: déit̯tu jate
Araotz (Oñati): ots in dośtái ̯
Arrasate: deit̯ú xuśtiek
Arroa (Zestoa): déit̯tu ðie
Asteasu: otś éiɲ̯ in die
Ataun: ótś eɲ ín die
Azkoitia: ots éin̯ die
Azpeitia: otś éin̯ dit
Beasain: deit̯u in díe
Beizama: déit̯tu ǰót, otś éin̯ die
Bergara: diar ̄iɲ ddóśte, ðiar ̄in xat
Deba: déit̯ʃu ðjáβe, diár ̄in diéβe,  

diár ̄in dió
Donostia: deit̯u in nau̯e
Eibar: déit̯tu eíśte, déit̯tu utsát
Elduain: otś ein̯ diaté
Elgoibar: otś ein̯ in die
Errezil: déit̯tu dié, otś éin̯ diaté
Ezkio-Itsaso: ótś ein̯ díe
Getaria: déit̯u ín die, ðéit̯u ǰót
Hernani: deit̯tu in díate
Hondarribia: deɣíttu nau̯te
Ikaztegieta:
Lasarte-Oria: deit̯u in tsíek
Legazpi: otś ein̯ die
Leintz Gatzaga: deit̯tú in dóśte
Mendaro: déit̯ʃu in díe, díar ̄ein̯ díe
Oiartzun: deit̯tu in náu̯te
Oñati: diár ̄in dośtei ̯
Orexa: otś éin̯ diate
Orio: déit̯u in tsíek
Pasaia: deit̯u in tsíak
Tolosa: otś ein̯ in dié
Urretxu: déit̯tu ðié, ótś emán die
Zegama: déit̯u ðjót, otś éin̯ diot

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: oǰu ín 
daðáte

Alkotz: déit̯u ðiréte
Aniz: deit̯ú ðjataték
Arbizu: oś áin̯ dité
Beruete: óǰu en deéte
Donamaria: deit̯tu ðireté
Dorrao / Torrano: otś ein̯ dót
Erratzu: aβiśetu ðatáte
Etxalar: deit̯u ðiáte, aβíśtu diáte, *deit̯u 

nau̯té

Etxaleku: déit̯tu ðiéte
Etxarri (Larraun): otś éin̯ dei ̯
Eugi: galdín direté
Ezkurra: déit̯tu nawéa, oiu̯ ín derea
Gaintza: otś éin̯ dé
Goizueta: deit̯tu in díatɛ
Igoa: déit̯tu ðeeté
Jaurrieta: déit̯u nié
Leitza: deit̯tu ín dittea
Lekaroz: deit̯u ðatátɛ
Luzaide / Valcarlos: deit̯u náu̯te, ðeit̯u ðiót
Mezkiritz: oín diréte
Oderitz: otś éin̯ tséi ̯
Suarbe: aβíśetu ðiréte
Sunbilla: in diðáte aβiśtu
Urdiain: otś éin̯ duái ̯
Zilbeti: oin̯ direté
Zugarramurdi: galdéin̯ iáit̯ek

Lapurdi

Ahetze: deit̯u ðut, oju eɣin náu̯te
Arrangoitze: deit̯u náu̯te, *deit̯ú ðau̯táte
Azkaine: deit̯u nau̯té
Bardoze: oih̯y in nié
Beskoitze: ðeit̯sen dísut, isendatsen dúsu, 

apelatu út, oih̯ú eɣin dut
Donibane Lohizune: galdétu nau̯te
Hazparne: deit̯u . ðíe

Hendaia: deit̯ú nau̯té
Itsasu: deit̯ú nuté
Makea: galdetu náu̯te, oih̯u eɣin dut
Mugerre: apelatu nute
Sara: galdetu náu̯te, oju in náu̯te, oju in diot
Senpere: galdein̯ nait̯ek
Urketa: oih̯u éin̯ dait̯ate
Uztaritze: deit̯u ðúte

Nafarroa Beherea

Aldude: deit̯u núte, galdein̯ dut
Arboti: oih̯yn datásje
Armendaritze: deit̯sen nuté, oih̯u in 

datáu̯te, galdeín dut
Arnegi: deit̯ú nuté
Arrueta: ohy in dátak
Baigorri: galdeɣin níe
Bastida: oih̯u in dáu̯tate, galdeit̯en hute
Behorlegi: ɣaldein̯ diʃít
Bidarrai: gáldatu náu̯te

Ezterenzubi: galdein̯ nié
Gamarte: win in deaté, ɣaldéin̯ 

nuté, galdin diót
Garrüze: oih̯u in datáje
Irisarri: deit̯ú nute, galde in níe, *deit̯se núte
Izturitze: oih̯u in dátate, galdéin̯ dut
Jutsi: galdein̯ nute
Landibarre: apelatú ut, galdatú ut, oih̯u in 

dataté
Larzabale: oih̯u in djaje, galdei ̯nje
Uharte Garazi: erten dáate, galdin dút

Zuberoa

Altzai: galtháty nisje
Altzürükü: deit̯hy nísie
Barkoxe: deit̯y nisie
Domintxaine: erān datáte
Eskiula: ðeit̯y ðjat, oih̯y eɣin deit̯aðe
Larraine: deit̯hyjen haje
Montori: oih̯eɣin ditaðé
Pagola: déit̯y nísy
Santa Grazi: deit̯y nisje
Sohüta: déit̯y nisíe
Urdiñarbe: ðéit̯y . ðje
Ürrüstoi: oih̯y eɣin deit̯áðe

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Mungia (B): geðár ̄in dótseśu
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94170 

deitu dostie
deitu in dostie
deitu diate
deitu in diate
deitu dut
deitu in naute
bestelakoak

Errigoiti: Eusókoak deittú in ddostie; nek deittu dot.
Andoain: Auzuak déittu iate.
Oiartzun: Auzokuak deittu in naute.
Etxaleku: Aldámenekoák déittu diéte.
Luzaide: Auzoek deitu náute.
Jaurrieta: Ánaék déitu nié Irúñarik.
Arrangoitze: Ene auzoék deitu náute.
Beskoitze: Nik hola deitzen dízut.
Arnegi: Ene auzoek deitú nuté.
Eskiula: Ene adixkidia deitü diat telefonaz.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin 
dira: "Los vecinos me han llamado", "He llamado a Pedro por 
teléfono", "Les voisins m'ont appelé" eta "J'ai appelé Piarres par 
téléphone".
- "Deitu" bildu ez den herrietan jasotakoak "bestelakoak" 
superlemaren barnean sartu dira.
- "Deitu" edo horren aldaeraren bat (geitu, deitxu, deittu, 
geittu...) bildu den kasuetan, superlemak erregimenaren arabera 
egin dira.
- "Bestelakoak" superlemaren barnean sartutako erantzunak 
multzokatu egin daitezke:  diar egin, hots egin, oihu egin, 
galdegin / galthatü eta erran aditzetan.

1763. Mapa: régimen de "deitu" / régime de 'deitu' ('appeler') / verbal structure of "deitu" 


